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RITI DI INTRODUZIONE

Antifona d’ingresso

La schola intona e l’assemblea ripete: Cf. Ger 29, 12. 14. 11
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La schola: Dal Salmo 84
1.	 Sei stato buono, Signore, con la tua terra, 
hai ristabilito la sorte di Giacobbe. 
Hai perdonato la colpa de tuo popolo, 
hai coperto ogni loro peccato. C.

2.	 Ascolterò cosa dice il Signore: 
egli annuncia la pace per il suo popolo. C.

3.	 La verità germoglierà dalla terra, 
la giustizia si affaccerà dal cielo 
e camminerà davanti a lui. C.

4.	 Ritorna a noi, o Dio, nostra salvezza, 
e placa il tuo sdegno verso di noi. C.
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Il Santo Padre:
Nel nome del Padre e del Figlio       
e dello Spirito Santo.

C.	 Amen.

In the name of the Father, 
and of the Son, and of the 
Holy Spirit.

La pace sia con voi. Peace be with you.

C.	 E con il tuo spirito. And with your spirit.

 
Atto penitenziale

Il Santo Padre:
Fratelli e sorelle,	  
la speranza che portiamo nel cuore vince 
la paura del mondo vecchio che si consu-
ma e genera in noi la gioia per la novità 
del Vangelo.

A Cristo, sole di giustizia, chiediamo 
la grazia di lavorare per il suo Regno e 
di condividere con il povero il pane di 
salvezza.

All’inizio di questa celebrazione eucari-
stica, invochiamo la misericordia di Dio, 
fonte di riconciliazione e di comunione.

 
Pausa di silenzio.

Brothers and sisters,	 
the hope that we carry in our 
hearts conquers the consum-
ing fear of our old way of life 
and creates in us a joy for 
the newness of the Gospel.
Let us ask Christ, the Sun 
of Justice, for the grace to 
work for his Kingdom and 
to share the bread of salva-
tion with the poor.
At the beginning of this 
Eucharistic celebration, let 
us ask for God’s mercy, the 
source of reconciliation and 
communion. 
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Il Santo Padre e l’assemblea:
Confesso a Dio onnipotente e a voi,       
fratelli e sorelle, 
che ho molto peccato 
in pensieri, parole, opere e omissioni, 
per mia colpa, mia colpa,       
mia grandissima colpa. 
E supplico la beata sempre Vergine Maria, 
gli angeli, i santi e voi, fratelli e sorelle, 
di pregare per me il Signore Dio nostro.

I confess to almighty God 
and to you, my broth-
ers and sisters, that I 
have greatly sinned, in 
my thoughts and in my 
words, in what I have 
done and in what I have 
failed to do, through my 
fault, through my fault, 
through my most griev-
ous fault; therefore I ask 
blessed Mary ever-Virgin, 
all the Angels and Saints, 
and you, my brothers and 
sisters, to pray for me to 
the Lord our God.

 
Il Santo Padre:
Dio onnipotente abbia misericordia di noi, 
perdoni i nostri peccati 
e ci conduca alla vita eterna.

C.	 Amen.

May almighty God have 
mercy on us, forgive us 
our sins, and bring us to 
everlasting life.
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Signore, pietà

           La schola:                L’assemblea:
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Gloria

Il cantore:
Gloria a Dio nell’alto dei cieli

La schola:
e pace in terra agli uomini, amati dal Signore.    

L’assemblea:
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La schola:
Signore, Figlio unigenito, Gesù Cristo, 
Signore Dio, Agnello di Dio, Figlio del Padre, 
tu che togli i peccati del mondo,

L’assemblea:
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La schola:
tu che togli i peccati del mondo,
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tu che siedi alla destra del Padre,
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La schola:
Perché tu solo il Santo, 
tu solo il Signore, tu solo l’Altissimo,
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L’assemblea:
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Colletta

Il Santo Padre:
Preghiamo.
Il tuo aiuto, Signore Dio nostro, 
ci renda sempre lieti nel tuo servizio, 
perché solo nella dedizione a te,     
fonte di ogni bene, 
possiamo avere felicità piena e duratura. 
Per il nostro Signore Gesù Cristo,     
tuo Figlio, che è Dio, 
e vive e regna con te,     
nell’unità dello Spirito Santo, 
per tutti i secoli dei secoli. 
C.	 Amen.

Let us pray.
Grant us, we pray, O Lord 
our God, the constant glad-
ness of being devoted to 
you, for it is full and last-
ing happiness to serve with 
constancy the author of all 
that is good.	 
Through our Lord Jesus 
Christ, your Son, who lives 
and reigns with you in the 
unity of the Holy Spirit, 
God, for ever and ever.
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LITURGIA DELLA PAROLA

Prima lettura

Sorgerà per voi il sole di giustizia.

A reading	 
from the Prophet Malachi       3, 19-20a

Behold, the day is coming,     
burning like an oven, 
when all the arrogant     
and all evildoers will be stubble. 
The day that is coming shall set them ablaze,   
says the Lord of hosts, 
so that it will leave them     
neither root nor branch. 
But for you who fear my name, 
the sun of righteousness shall rise 
with healing in its wings.

Dal libro del profeta Ma-
lachia
Ecco: sta per venire il gior-
no rovente come un forno.
Allora tutti i superbi e 
tutti coloro che commet-
tono ingiustizia saranno 
come paglia; quel giorno, 
venendo, li brucerà – dice 
il Signore degli eserciti – 
fino a non lasciar loro né 
radice né germoglio.
Per voi, che avete timo-
re del mio nome, sorgerà 
con raggi benefici il sole di 
giustizia.

Verbum  Domi- ni.

Parola di Dio.

C.  De-  o   gra- ti-   as.

  Rendiamo grazie a Dio.
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Salmo responsoriale

Il salmista: Dal Salmo 97
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The Lord comes to judge 
the peoples with fairness.

L’assemblea ripete: Il Signore giudicherà il mondo con giustizia.

1.	 Cantate inni al Signore con la cetra, 
con la cetra e al suono di strumenti a corde; 
con le trombe e al suono del corno 
acclamate davanti al re, il Signore. C.

Sing psalms to the Lord 
with the harp, with the harp 
and the sound of song. With 
trumpets and the sound of 
the horn, raise a shout be-
fore the King, the Lord.

2.	 Risuoni il mare e quanto racchiude, 
il mondo e i suoi abitanti. 
I fiumi battano le mani, 
esultino insieme le montagne 
davanti al Signore     
che viene a giudicare la terra. C.

Let the sea and all within 
it thunder; the world, and 
those who dwell in it. Let the 
rivers clap their hands. The 
hills ring out their joy at the 
presence of the Lord, for he 
comes. He comes to judge 
the earth.

3.	 Giudicherà il mondo con giustizia 
e i popoli con rettitudine. C.

He will judge the world with 
justice, and the peoples with 
fairness.
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Seconda lettura

Chi non vuole lavorare, neppure mangi.

Lectura de la segunda carta	 
del apóstol san Pablo a los Tesalonicenses                3, 7-12

Hermanos:	  
Ya sabéis vosotros cómo tenéis que imitar nuestro ejemplo: No vi-
vimos entre vosotros sin trabajar, no comimos de balde el pan de 
nadie, sino que con cansancio y fatiga, día y noche, trabajamos a 
fin de no ser una carga para ninguno de vosotros.

No porque no tuviéramos derecho, sino para daros en nosotros un 
modelo que imitar.

Además, cuando estábamos entre vosotros, os mandábamos que si 
alguno no quiere trabajar, que no coma.

Porque nos hemos enterado de que algunos viven desordenada-
mente, sin trabajar, antes bien metiéndose en todo.

A esos les mandamos y exhortamos, por el Señor Jesucristo, que 
trabajen con sosiego para comer su propio pan.

Verbum  Domi- ni.

Parola di Dio.

C.  De-  o   gra- ti-   as.

  Rendiamo grazie a Dio.
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Dalla seconda lettera di san 
Paolo apostolo ai Tessalo-
nicesi
Fratelli, sapete in che modo 
dovete prenderci a model-
lo: noi infatti non siamo 
rimasti oziosi in mezzo a 
voi, né abbiamo mangiato 
gratuitamente il pane di al-
cuno, ma abbiamo lavorato 
duramente, notte e giorno, 
per non essere di peso ad 
alcuno di voi.
Non che non ne avessimo 
diritto, ma per darci a voi 
come modello da imitare. 
E infatti quando eravamo 
presso di voi, vi abbiamo 
sempre dato questa rego-
la: chi non vuole lavorare, 
neppure mangi.
Sentiamo infatti che alcuni 
fra voi vivono una vita di-
sordinata, senza fare nulla 
e sempre in agitazione. 
A questi tali, esortandoli 
nel Signore Gesù Cristo, 
ordiniamo di guadagnarsi 
il pane lavorando con tran-
quillità.

A reading from the Second 
Letter of Saint Paul to the 
Thessalonians

Brothers and sisters:	 
You know how you ought to 
imitate us, because we were 
not idle when we were with 
you, nor did we eat any-
one’s bread without paying 
for it, but with toil and la-
bour we worked night and 
day, that we might not be a 
burden to any of you.

It was not because we do 
not have that right, but to 
give you in ourselves an ex-
ample to imitate. For even 
when we were with you, we 
would give you this com-
mand: If anyone is not will-
ing to work, let him not eat. 

For we hear that some 
among you walk in idleness, 
not busy at work, but busy-
bodies. Now such persons 
we command and encour-
age in the Lord Jesus Christ 
to do their work quietly and 
to earn their own living.
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Canto al Vangelo

Il diacono porta solennemente il Libro dei Vangeli all’ambone.

La schola:

Alle- lu- ia,       alle- lu- ia,        alle-  lu- ia.

VI

L’assemblea ripete: Alleluia, alleluia, alleluia.

La schola: Lc 21, 28
Risollevatevi e alzate il capo, 
perché la vostra liberazione è vicina.

Straighten up and raise 
your heads, because your 
redemption is drawing 
near.

L’assemblea: Alleluia, alleluia, alleluia.
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Vangelo

Con la vostra perseveranza 
salverete la vostra vita.

Il diacono:
Dominus vobiscum.

Et     cum  spi- ri- tu       tu-  o.C.

 

c	 Lectio sancti Evangelii secundum Lucam            21, 5-19

Glo- ri-  a       ti-bi,     Domi-ne.C.

 
In quel tempo, mentre alcuni parlavano 
del tempio, che era ornato di belle pietre 
e di doni votivi, Gesù disse: «Verranno 
giorni nei quali, di quello che vedete, 
non sarà lasciata pietra su pietra che 
non sarà distrutta».

At that time:

While some were speaking 
of the Temple, how it was 
adorned with noble stones 
and offerings, Jesus said, 
‘As for these things that you 
see, the days will come when 
there will not be left here one 
stone upon another that will 
not be thrown down.’ 
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Gli domandarono: «Maestro, quando 
dunque accadranno queste cose e quale 
sarà il segno, quando esse staranno per 
accadere?». Rispose: «Badate di non la-
sciarvi ingannare. Molti infatti verran-
no nel mio nome dicendo: “Sono io”, e: 
“Il tempo è vicino”. Non andate dietro 
a loro! Quando sentirete di guerre e di 
rivoluzioni, non vi terrorizzate, perché 
prima devono avvenire queste cose, ma 
non è subito la fine».

Poi diceva loro: «Si solleverà nazione 
contro nazione e regno contro regno, 
e vi saranno in diversi luoghi terremo-
ti, carestie e pestilenze; vi saranno an-
che fatti terrificanti e segni grandiosi 
dal cielo.

Ma prima di tutto questo metteranno 
le mani su di voi e vi perseguiteranno, 
consegnandovi alle sinagoghe e alle pri-
gioni, trascinandovi davanti a re e go-
vernatori, a causa del mio nome. Avrete 
allora occasione di dare testimonian-
za. Mettetevi dunque in mente di non 
preparare prima la vostra difesa; io vi 
darò parola e sapienza, cosicché tutti i 
vostri avversari non potranno resistere 
né controbattere.

And they asked him, ‘Teacher, 
when will these things be, and 
what will be the sign when 
these things are about to take 
place?’ And he said, ‘See that 
you are not led astray. For 
many will come in my name, 
saying, “I am he!” and, “The 
time is at hand!” Do not go af-
ter them. And when you hear 
of wars and tumults, do not be 
terrified, for these things must 
first take place, but the end 
will not be at once.’
Then he said to them, ‘Nation 
will rise against nation, and 
kingdom against kingdom. 
There will be great earth-
quakes, and in various places 
famines and pestilences. And 
there will be terrors and great 
signs from heaven. 
But before all this they will 
lay their hands on you and 
persecute you, delivering you 
up to the synagogues and pris-
ons, and you will be brought 
before kings and governors 
for my name’s sake. This will 
be your opportunity to bear 
witness. Settle it, therefore in 
your minds, not to meditate 
beforehand how to answer, 
for I will give you a mouth 
and wisdom, which none of 
your adversaries will be able 
to withstand or contradict. 
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Sarete traditi perfino dai genitori, dai 
fratelli, dai parenti e dagli amici, e uc-
cideranno alcuni di voi; sarete odia-
ti da tutti a causa del mio nome. Ma 
nemmeno un capello del vostro capo 
andrà perduto.

Con la vostra perseveranza salverete la 
vostra vita».

You will be delivered up even 
by parents and brothers and 
sisters, and relatives and 
friends, and some of you they 
will put to death. You will be 
hated by all for my name’s 
sake. But not a hair of your 
head will perish.
By your endurance you will 
gain your lives.’

Verbum  Domi- ni.

Parola del Signore.

C.  Laus  ti- bi,  Christe.

  Lode a te, o Cristo.Il Santo Padre bacia il Libro dei Vangeli e benedice con esso 
l’assemblea.

 
 

Omelia

 
Silenzio per la riflessione personale.
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Credo

La schola intona e l’assemblea ripete:
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La schola:
1.	 Io credo in Dio Padre onnipotente, 
creatore del cielo e della terra. C.

2.	 E in Gesù Cristo, suo unico Figlio, nostro Signore,
Alle parole il quale fu concepito… fino a Maria Vergine, tutti si inchinano.
il quale fu concepito di Spirito Santo, 
nacque da Maria Vergine, 
patì sotto Ponzio Pilato, 
fu crocifisso, morì e fu sepolto; 
discese agli inferi. C.

3.	 Il terzo giorno risuscitò da morte; 
salì al cielo, 
siede alla destra di Dio Padre onnipotente; 
di là verrà a giudicare i vivi e i morti. C.

4.	 Credo nello Spirito Santo, 
la santa Chiesa cattolica, 
la comunione dei santi,  
la remissione dei peccati, 
la risurrezione della carne, 
la vita eterna. C.
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Preghiera universale 
o dei fedeli

Il Santo Padre:
Fratelli e sorelle, 
uniti nel Signore     
che si è fatto povero per salvarci, 
rivolgiamo al Padre la nostra preghiera.

 
 
Il cantore:

Brothers and sisters,	 
united in the Lord who 
made himself poor in order 
to save us, let us raise our 
prayers to the Father.

Dominum deprecemur.

 
 
L’assemblea:

Te  rogamus, audi  nos.
Invochiamo il Signore. 
Ti preghiamo, ascoltaci.

Let us pray to the Lord. 
Lord, hear our prayer.
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hindi

1.	  
 
 

Il cantore: Dominum deprecemur.

C.	 Te rogamus, audi nos.
Padre santo, vinci nella 
Chiesa ogni forma di in-
differenza, perché possa 
ascoltare il grido dei pove-
ri ed essere segno della tua 
presenza.

Father of holiness: over-
come in the Church every 
form of indifference, that 
she may listen to the cry of 
the poor and be a sign of 
your presence.

 
 
francese

2.	 Père juste, 
inspire aux gouvernants des désirs de paix, 
afin qu’ils puissent se consacrer     
à l’épanouissement de chaque personne 
et être des artisans d’une communauté plus solidaire. 

Il cantore: Dominum deprecemur.

C.	 Te rogamus, audi nos.
Padre giusto, ispira nei go-
vernanti desideri di pace, 
perché possano dedicarsi 
alla crescita di ogni perso-
na ed essere artefici di una 
comunità più solidale.

Father of justice: inspire all 
leaders to yearn for peace, 
that they may dedicate 
themselves to the growth of 
every person and be archi-
tects of communities built 
on solidarity.
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romeno

3.	 Părinte atotputernic, 
însoțește-i cu harul tău pe oamenii de știință 
ca să promoveze un adevărat model de dezvoltare tehnologică 
și să fie în slujirea omului și a binelui comun. 

Il cantore: Dominum deprecemur.

C.	 Te rogamus, audi nos.
Padre onnipotente, accom-
pagna con la tua grazia gli 
uomini di scienza, perché 
possano promuovere un 
vero modello di sviluppo 
tecnologico ed essere a ser-
vizio dell’uomo e del bene 
comune.

Almighty Father: accom-
pany scientists with your 
grace, that they may pro-
mote a genuine model of 
technological development 
and be at the service of hu-
manity and the common 
good.

 
 
portoghese

4.	 Pai de bondade, 
concedei sabedoria a quantos investem na revolução digital, 
para que possam atuar em prol do mundo do trabalho, 
sendo artífices de uma autêntica justiça social.

Il cantore: Dominum deprecemur.

C.	 Te rogamus, audi nos.
Padre buono, dona sapien-
za a quanti investono nella 
rivoluzione digitale, perché 
possano operare a vantag-
gio del mondo del lavoro ed 
essere artefici di un’autenti-
ca giustizia sociale.

Father of goodness: give 
wisdom to those commit-
ted to the digital revolution, 
that they may work for the 
benefit of laborers and be 
creators of an authentic so-
cial justice.
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polacco

5.	 Ojcze miłosierny,  
spraw, aby Twoja rodzina nie poddawała się zniechęceniu     
wobec prób tego świata,  
lecz wzrastała w nadziei pokładanej w Twojej Opatrzności  
i doświadczała Twojej zbawczej miłości. 

Il cantore: Dominum deprecemur.

C.	 Te rogamus, audi nos.
Padre misericordioso, con-
cedi a questa tua famiglia 
di non scoraggiarsi davan-
ti alle prove del mondo, 
perché possa accrescere la 
speranza nella tua provvi-
denza ed essere custodita 
dal tuo amore che salva.

Merciful Father: grant 
that this your family may 
not be discouraged by the 
world’s trials, that we may 
increase our hope in your 
providence and be pro-
tected by your saving love.

 
 
 
Il Santo Padre:
O Dio, Padre dei poveri, 
accogli la preghiera della Chiesa 
e infondi nei cuori     
la grazia della perseveranza, 
perché radicati in Cristo, 
rimaniamo saldi nella fede, 
gioiosi nella speranza e uniti nella carità. 
Per Cristo nostro Signore.

C.	 Amen.

O God, Father of the poor, 
accept the prayer of the 
Church and instill the 
grace of perseverance in 
our hearts, so that, rooted 
in Christ, we may remain 
steadfast in faith, joyful in 
hope and united in love.  
Through Christ our Lord.
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LITURGIA EUCARISTICA

Alcuni fedeli portano al Santo Padre le offerte per il sacrificio.

Canto di offertorio

Gloria a te

La schola e l’assemblea:
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La schola:
1.	 Ti ringraziamo, o Padre, 
per la vita eterna, 
che tu ci hai rivelato 
in Gesù Cristo, tuo servo. C.

2.	 Come questo grano era sparso per i campi 
e raccolto è diventato un solo pane, 
così si raccolga la tua Chiesa 
dai confini della terra nel tuo Regno. C.

3.	 Ti ringraziamo, o Padre, 
per la santa vite di Davide, 
che tu ci hai rivelato 
in Gesù Cristo, tuo servo. C.

4.	 Come questa uva era sparsa per i colli 
e raccolta è diventata un solo vino, 
così si raccolga la tua Chiesa 
dai confini della terra nel tuo Regno. C.
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Il Santo Padre:
Pregate, fratelli e sorelle, 
perché il mio e vostro sacrificio 
sia gradito a Dio Padre onnipotente.

Pray, brethren, that my 
sacrifice and yours may 
be acceptable to God, the 
almighty Father.

C.	 Il Signore riceva 
 dalle tue mani questo sacrificio 
a lode e gloria del suo nome, 
per il bene nostro 
 e di tutta la sua santa Chiesa.

May the Lord accept the 
sacrifice at your hands for 
the praise and glory of his 
name, for our good and the 
good of all his holy Church.

 

Sulle offerte

Il Santo Padre:
L’offerta che ti presentiamo, o Signore, 
ci ottenga la grazia di servirti fedelmente 
e ci prepari il frutto di un’eternità beata. 
Per Cristo nostro Signore.

C.	 Amen.

Grant, O Lord, we pray, 
that what we offer in the 
sight of your majesty may 
obtain for us the grace of 
being devoted to you and 
gain us the prize of ever- 
lasting happiness.	  
Through Christ our Lord.
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PREGHIERA EUCARISTICA IV

Prefazio

Il Santo Padre:
Il Signore sia con voi. The Lord be with you. 

C.	 E con il tuo spirito. And with your spirit. 

In alto i nostri cuori. Lift up your hearts. 

C.	 Sono rivolti al Signore. We lift them up to the Lord. 

Rendiamo grazie al Signore nostro Dio. Let us give thanks to the 
Lord our God.

C.	 È cosa buona e giusta. It is right and just. 

È veramente giusto renderti grazie, 
è bello cantare la tua gloria, 
Padre santo, unico Dio vivo e vero: 
prima del tempo e in eterno tu sei, 
nel tuo regno di luce inaccessibile.

It is truly right to give you 
thanks, truly just to give 
you glory, Father most 
holy, for you are the one 
God living and true, ex-
isting before all ages and 
abiding for all eternity, 
dwelling in unapproach-
able light; yet you, who 
alone are good, the source 
of life, have made all 
that is, so that you might 
fill your creatures with 
blessings and bring joy to 
many of them by the glory 
of your light.

Tu solo sei buono e fonte della vita, 
e hai dato origine all’universo 
per effondere le tue benedizioni     
su tutte le creature 
e allietarle con gli splendori della tua luce.
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Schiere innumerevoli di angeli 
stanno davanti a te per servirti, 
contemplano la gloria del tuo volto, 
e giorno e notte cantano la tua lode. 
Insieme con loro anche noi, 
fatti voce di ogni creatura     
che è sotto il cielo, 
confessiamo il tuo nome 
ed esultanti cantiamo:

And so, in your pres-
ence are countless hosts 
of Angels, who serve you 
day and night and, gaz-
ing upon the glory of your 
face, glorify you without 
ceasing.

With them we, too, con-
fess your name in exulta-
tion, giving voice to every 
creature under heaven, as 
we acclaim:
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Santo

La schola e l’assemblea:
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La schola: 
Benedetto colui che viene nel nome del Signore.
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Il Santo Padre:
Noi ti lodiamo, Padre santo, 
per la tua grandezza: 
tu hai fatto ogni cosa 
con sapienza e amore. 
 
 
 

We give you praise, Fa-
ther most holy, for you 
are great and you have 
fashioned all your works 
in wisdom and in love. 
You formed man in your 
own image and entrust-
ed the whole world to his 
care, so that in serving 
you alone, the Creator, 
he might have dominion 
over all creatures. And 
when through disobedi-
ence he had lost your 
friendship, you did not 
abandon him to the do-
main of death. For you 
came in mercy to the 
aid of all, so that those 
who seek might find you. 
Time and again you of-
fered them covenants 
and through the prophets 
taught them to look for-
ward to salvation.

Hai creato l’uomo a tua immagine, 
alle sue mani hai affidato     
la cura del mondo intero 
perché nell’obbedienza a te, unico creatore, 
esercitasse la signoria su tutte le creature. 
E quando, per la sua disobbedienza, 
l’uomo perse la tua amicizia, 
tu non l’hai abbandonato     
in potere della morte, 
ma, nella tua misericordia,     
a tutti sei venuto incontro, 
perché coloro che ti cercano     
ti possano trovare. 
 
 
 

Molte volte     
hai offerto agli uomini la tua alleanza 
e per mezzo dei profeti 
hai insegnato a sperare nella salvezza.
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Padre santo, hai tanto amato il mondo 
da mandare a noi, nella pienezza dei tempi, 
il tuo unigenito Figlio come salvatore. 
Egli si è fatto uomo     
per opera dello Spirito Santo 
ed è nato dalla Vergine Maria; 
ha condiviso in tutto, eccetto il peccato, 
la nostra condizione umana. 
Ai poveri annunciò il Vangelo di salvezza, 
la libertà ai prigionieri, 
agli afflitti la gioia. 
 
 
 

And you so loved the 
world, Father most holy, 
that in the fullness of 
time you sent your Only 
Begotten Son to be our 
Saviour. Made incarnate 
by the Holy Spirit and 
born of the Virgin Mary, 
he shared our human 
nature in all things but 
sin. To the poor he pro-
claimed the good news 
of salvation, to prisoners, 
freedom, and to the sor-
rowful of heart, joy. To 
accomplish your plan, he 
gave himself up to death, 
and, rising from the 
dead, he destroyed death 
and restored life.

Per attuare il tuo disegno di redenzione 
consegnò se stesso alla morte 
e risorgendo distrusse la morte     
e rinnovò la vita. 
 
 
 

E perché non vivessimo più per noi stessi 
ma per lui che è morto e risorto per noi, 
ha mandato, o Padre, lo Spirito Santo, 
primo dono ai credenti, 
a perfezionare la sua opera nel mondo 
e compiere ogni santificazione.

And that we might live 
no longer for ourselves 
but for him who died and 
rose again for us, he sent 
the Holy Spirit from you, 
Father, as the first fruits 
for those who believe, 
so that, bringing to per-
fection his work in the 
world, he might sanctify 
creation to the full.
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Il Santo Padre e i concelebranti:
Ora ti preghiamo, o Padre: 
venga il tuo santo Spirito 
a santificare questi doni 
perché diventino il Corpo e c il Sangue 
del Signore nostro, Gesù Cristo, 
nella celebrazione di questo grande mistero, 
che ci ha lasciato come alleanza eterna.

Therefore, O Lord, we 
pray: may this same Holy 
Spirit graciously sanctify 
these offerings, that they 
may become the Body and 
Blood of our Lord Jesus 
Christ for the celebra-
tion of this great mystery, 
which he himself left us as 
an eternal covenant.

Egli, venuta l’ora di essere glorificato da te, 
Padre santo, 
avendo amato i suoi che erano nel mondo, 
li amò sino alla fine; 
e mentre cenava con loro, 
prese il pane, pronunciò la benedizione, 
lo spezzò, lo diede ai suoi discepoli e disse:

For when the hour had 
come for him to be glori-
fied by you, Father most 
holy, having loved his own 
who were in the world, he 
loved them to the end: and 
while they were at supper, 
he took bread, blessed and 
broke it, and gave it to his 
disciples, saying,

Prendete, e mangiatene tutti: 
questo è il mio Corpo 
offerto in sacrificio per voi.

Take this, all of you, and 
eat of it, for this is my 
Body, which will be given 
up for you.

Il Santo Padre presenta al popolo l’ostia consacrata e genuflette in 
adorazione.
 
 
Allo stesso modo, dopo aver cenato, 
prese il calice, 
ti rese grazie con la preghiera di benedizione, 
lo diede ai suoi discepoli e disse:

In a similar way, taking 
the chalice filled with the 
fruit of the vine, he gave 
thanks, and gave the chal-
ice to his disciples, saying:
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Prendete, e bevetene tutti: 
questo è il calice del mio Sangue, 
per la nuova ed eterna alleanza, 
versato per voi e per tutti 
in remissione dei peccati.

Fate questo in memoria di me.

Take this, all of you, and 
drink from it, for this is 
the chalice of my Blood, 
the Blood of the new and 
eternal covenant, which 
will be poured out for you 
and for many for the for-
giveness of sins.
Do this in memory of me.

Il Santo Padre presenta al popolo il calice e genuflette in ado- 
razione.
 
Il Santo Padre: 
Mistero della fede. The mystery of faith.
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We proclaim your Death, 
O Lord, and profess your 
Resurrection until you 
come again.
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Il Santo Padre e i concelebranti:
In questo memoriale della nostra redenzione 
celebriamo, o Padre, la morte di Cristo, 
la sua discesa agli inferi, 
proclamiamo la sua risurrezione 
e ascensione al cielo,     
dove siede alla tua destra; 
e, in attesa della sua venuta nella gloria, 
ti offriamo il suo Corpo e il suo Sangue, 
sacrificio a te gradito     
e fonte di salvezza per il mondo intero.

Therefore, O Lord, as 
we now celebrate the 
memorial of our re-
demption, we remember 
Christ’s Death and his 
descent to the realm of 
the dead, we proclaim 
his Resurrection and his 
Ascension to your right 
hand, and as we await 
his coming in glory, we 
offer you his Body and 
Blood, the sacrifice ac-
ceptable to you which 
brings salvation to the 
whole world.

Guarda con amore, o Dio, 
il sacrificio che tu stesso     
hai preparato per la tua Chiesa, 
e a tutti coloro che parteciperanno 
a quest’unico pane e a quest’unico calice 
concedi che,     
riuniti in un solo corpo dallo Spirito Santo, 
diventino offerta viva in Cristo, 
a lode della tua gloria.

Look, O Lord, upon 
the Sacrifice which you 
yourself have provided 
for your Church, and 
grant in your loving 
kindness to all who par-
take of this one Bread 
and one Chalice that, 
gathered into one body 
by the Holy Spirit, they 
may truly become a liv-
ing sacrifice in Christ to 
the praise of your glory.
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Un concelebrante:
Ora, Padre, ricordati di tutti quelli 
per i quali noi ti offriamo questo sacrificio: 
del tuo servo e nostro papa Leone, 
dell’ordine episcopale, 
dei presbiteri, dei diaconi, 
di coloro che si uniscono alla nostra offerta, 
di quanti sono qui riuniti, 
dell’intero tuo popolo, 
e di tutti quelli     
che ti cercano con cuore sincero.

Therefore, Lord, remem-
ber now all for whom we 
offer this sacrifice: espe-
cially your servant Leo 
our Pope and the whole 
Order of Bishops, all the 
clergy, those who take 
part in this offering, those 
gathered here before you, 
your entire people, and all 
who seek you with a sin-
cere heart.

Un altro concelebrante:
Ricordati anche di coloro 
che sono morti nella pace del tuo Cristo, 
e di tutti i defunti, 
dei quali tu solo hai conosciuto la fede. 

Remember also those who 
have died in the peace of 
your Christ and all the 
dead, whose faith you 
alone have known.

Padre misericordioso, 
concedi a tutti noi, tuoi figli, di ottenere 
con la beata Maria, Vergine e Madre di Dio, 
con san Giuseppe, suo sposo, 
gli apostoli e i santi, 
l’eredità eterna nel tuo regno, 
dove con tutte le creature, 
liberate dalla corruzione     
del peccato e della morte, 
canteremo la tua gloria, 
in Cristo nostro Signore, 
per mezzo del quale tu, o Dio, 
doni al mondo ogni bene.

To all of us, your children, 
grant, O merciful Father, 
that we may enter into a 
heavenly inheritance with 
the Blessed Virgin Mary, 
Mother of God, with bless-
ed Joseph, her Spouse, and 
with your Apostles and 
Saints in your kingdom. 
There, with the whole of 
creation, freed from the 
corruption of sin and 
death, may we glorify you 
through Christ our Lord, 
through whom you be-
stow on the world all that 
is good.
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Il Santo Padre e i concelebranti:
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Through him, and with 
him, and in him, O God, 
almighty Father, in the 
unity of the Holy Spirit, 
all glory and honor is 
yours, for ever and ever.
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RITI DI COMUNIONE 

Il Santo Padre:
Obbedienti alla parola del Salvatore 
e formati al suo divino insegnamento, 
osiamo dire:

At the Saviour’s command 
and formed by divine teach-
ing, we dare to say:

Il Santo Padre e l’assemblea:

men  tu- um;    adve-ni-  at   regnum  tu- um;   fi-  at  vo-lun-

tas  tu- a,      sic-ut     in  cæ- lo,     et    in   terra.       Pa-nem

timus  de-bi- to-ri-bus  nostris;      et   ne    nos     indu-cas    in

Pa-ter  noster,   qui     es   in  cæ- lis:    sancti- fi- ce- tur   no-

nostrum  co- ti- di-  a-num   da   no-bis   ho-di-  e;        et  di-

mitte    no-bis   de-bi- ta     nostra,      sic- ut    et  nos   dimit-

tenta- ti-  o- nem;    sed   li-be-ra    nos    a   ma-  lo. 



38

men  tu- um;    adve-ni-  at   regnum  tu- um;   fi-  at  vo-lun-

tas  tu- a,      sic-ut     in  cæ- lo,     et    in   terra.       Pa-nem

timus  de-bi- to-ri-bus  nostris;      et   ne    nos     indu-cas    in

Pa-ter  noster,   qui     es   in  cæ- lis:    sancti- fi- ce- tur   no-

nostrum  co- ti- di-  a-num   da   no-bis   ho-di-  e;        et  di-

mitte    no-bis   de-bi- ta     nostra,      sic- ut    et  nos   dimit-

tenta- ti-  o- nem;    sed   li-be-ra    nos    a   ma-  lo. 

 
Il Santo Padre:
Liberaci, o Signore, da tutti i mali, 
concedi la pace ai nostri giorni, 
e con l’aiuto della tua misericordia 
vivremo sempre liberi dal peccato 
e sicuri da ogni turbamento, 
nell’attesa che si compia la beata speranza 
e venga il nostro salvatore Gesù Cristo.

Deliver us, Lord, we pray, 
from every evil, graciously 
grant peace in our days, 
that, by the help of your 
mercy, we may be always 
free from sin and safe from 
all distress, as we await the 
blessed hope and the coming 
of our Saviour, Jesus Christ.
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For the kingdom, the power 
and the glory are yours now 
and for ever.
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Il Santo Padre:
Signore Gesù Cristo, 
che hai detto ai tuoi apostoli: 
«Vi lascio la pace, vi do la mia pace», 
non guardare ai nostri peccati, 
ma alla fede della tua Chiesa, 
e donale unità e pace 
secondo la tua volontà. 
Tu che vivi e regni nei secoli dei secoli.

C.	 Amen.

Lord Jesus Christ, who said 
to your Apostles: Peace I 
leave you, my peace I give 
you, look not on our sins, but 
on the faith of your Church, 
and graciously grant her 
peace and unity in ac-
cordance with your will.	  
Who live and reign for ever 
and ever.

 
 
Il Santo Padre:
La pace del Signore sia sempre con voi. The peace of the Lord be 

with you always.

C.	 E con il tuo spirito. And with your spirit.

 
 
Il diacono:
Scambiatevi il dono della pace. Let us offer each other the 

sign of peace.

 
 
I presenti si scambiano un gesto di pace.

 
 
 
Il Santo Padre spezza l’ostia consacrata.
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Agnello di Dio

La schola:
Agnello di Dio, che togli i peccati del mondo,
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Il Santo Padre:
Ecco l’Agnello di Dio, 
ecco colui che toglie i peccati del mondo. 
Beati gli invitati alla cena dell’Agnello.

Il Santo Padre e l’assemblea: 

Behold the Lamb of God, 
behold him who takes 
away the sins of the world. 
Blessed are those called to 
the supper of the Lamb.

O Signore, non sono degno 
di partecipare alla tua mensa, 
ma di’ soltanto una parola 
e io sarò salvato.

Lord, I am not worthy that 
you should enter under 
my roof, but only say the 
word and my soul shall be 
healed.

 
Antifona alla comunione

La schola intona e l’assemblea ripete: Lc 21, 19
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La schola: Dal Salmo 33
1.	 Benedirò il Signore in ogni tempo, 
nella mia bocca sempre la sua lode. 
Nel Signore si glorierà l’anima mia, 
l’umile ascolti e si rallegri. C.
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2.	 Celebrate con me il Signore, 
esaltiamo insieme il suo nome. 
Ho cercato e il Signore mi ha risposto 
e da ogni timore mi ha liberato. C.

3.	 Guardate a lui e sarete raggianti, 
non saranno confusi i vostri volti. 
Questo povero grida e Dio lo ascolta, 
lo libera da tutte le sue angosce. C.

4.	 Temete il Signore, suoi santi, 
nulla manca a coloro che lo temono. 
Gustate e vedete quanto è buono il Signore; 
beato chi in lui si rifugia. C.

5.	 I ricchi impoveriscono e hanno fame, 
ma chi cerca il Signore non manca di nulla. 
Gli occhi del Signore sui giusti 
e i suoi orecchi al loro grido d’aiuto. C.

 
 

Sei tu, Signore, il pane
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2.	 Nell’ultima sua cena, 
Gesù si dona ai suoi: 
«Prendete pane e vino, 
la vita mia per voi». 

3.	 «Mangiate questo pane: 
chi crede in me, vivrà. 
Chi beve il vino nuovo, 
con me risorgerà».

4.	 È Cristo il pane vero, 
diviso qui fra noi: 
formiamo un solo corpo 
e Dio sarà con noi.

5.	 Se porti la sua croce, 
in lui tu regnerai. 
Se muori unito a Cristo, 
con lui rinascerai.

6.	 Verranno i cieli nuovi, 
la terra fiorirà. 
Vivremo da fratelli: 
la Chiesa è carità.

 
 
 
Silenzio per la preghiera personale.
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Dopo la comunione

Il Santo Padre:
Preghiamo.
Nutriti da questo sacramento, 
ti preghiamo umilmente, o Padre: 
la celebrazione che il tuo Figlio 
ha comandato di fare in sua memoria, 
ci faccia crescere nell’amore. 
Per Cristo nostro Signore.

C.	 Amen.

Let us pray.
We have partaken of the 
gifts of this sacred mys-
tery, humbly imploring, O 
Lord, that what your Son 
commanded us to do in 
memory of him may bring 
us growth in charity.	 
Through Christ our Lord.
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RITI DI CONCLUSIONE

Orazione sul popolo

Il Santo Padre:
Il Signore sia con voi. The Lord be with you.

C.	 E con il tuo spirito.

Il diacono:

And with your spirit.

Inchinatevi per la benedizione.

Il Santo Padre:

Bow down for the blessing.

Assisti con bontà il tuo popolo, o Signore, 
e non privare mai     
della tua consolazione sulla terra 
coloro che chiami ai beni eterni. 
Per Cristo nostro Signore.

C.	 Amen. 

Be gracious to your peo-
ple, O Lord, and do not 
withhold consolation on 
earth from those you call 
to strive for heaven.	  
Through Christ our Lord.

E la benedizione di Dio onnipotente, 
Padre c e Figlio c e Spirito c Santo, 
discenda su di voi e con voi rimanga sempre.

C.	 Amen.

And may the blessing of 
almighty God, the Fa-
ther, and the Son, and 
the Holy Spirit, come 
down on you and remain 
with you for ever.
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Canto mariano

Mira il tuo popolo
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Il diacono:
Andate in pace.
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Go in peace.    
Thanks be to God.
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2.	 Il pietosissimo tuo dolce cuore, 
egli è rifugio al peccatore, (2v) 
tesori e grazie racchiude in sé. 
O santa Vergine, prega per me. (2v)

3. In questa misera valle infelice 
tutti t’invocano consolatrice: (2v) 
questo bel titolo conviene a te. 
O santa Vergine, prega per me. (2v)
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Inno del Giubileo 2025

Pellegrini di speranza

La schola e l’assemblea:
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Like a flame my hope is burn-
ing, may my song arise to 
you: Source of life that has no 
ending, on life’s path I trust 
in you.
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Ev’ry nation, tongue, and 
people find a light within 
your Word. Scattered fragile 
sons and daughters find a 
home in your dear Son. 

2.	 Dio ci guarda, tenero e paziente: 
nasce l’alba di un futuro nuovo. 
Nuovi Cieli Terra fatta nuova: 
passa i muri Spirito di vita. C.

God, so tender and so pa-
tient, dawn of hope, you care 
for all. Heav’n and earth are 
recreated by the Spirit of Life 
set free. 

3.	 Alza gli occhi, muoviti col vento, 
serra il passo: viene Dio, nel tempo. 
Guarda il Figlio che s’è fatto uomo: 
mille e mille trovano la via. C.

Raise your eyes, the wind is 
blowing, for our God is born 
in time. Son made man for 
you and many who will find 
the way in him. 
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